
N.º 10 — 9-3-2016	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 5265

（二十四）在體育局職責範疇，簽署發給澳門特別行政區及

以外地方的實體和機構的文書。

二、轉授予體育基金行政管理委員會主席潘永權作出下列行

為的權限：

（一）批准發放載於體育基金本身預算開支表中的津貼，但

以澳門幣三十萬元為限；

（二）以澳門特別行政區的名義簽署一切在體育基金範圍內

訂立的有關合同的公文書。

三、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、透過經社會文化司司長認可並公佈於《澳門特別行政區

公報》的批示，獲轉授權人可將有利於部門良好運作的權限轉

授予領導及主管人員。

五、獲轉授權人自二零一六年二月二十二日起在本轉授權範

圍內所作出的行為，予以追認。

六、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

二零一六年二月二十六日

社會文化司司長 譚俊榮

第 30/2016號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據經第8/2012號行政法規修改的第6/2005號

行政法規第十二條第二款的規定，作出本批示。

續任林佩嫦為婦女事務委員會秘書長，自二零一六年三月六

日起，任期為一年。

二零一六年三月三日

社會文化司司長 譚俊榮

第 31/2016號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第40/2011號行政法規第四條第一款及第二

款及第五條第一款、第二款及第四款的規定，作出本批示。

一、委任下列人士為旅遊發展委員會成員：

（一）社會文化司代表：林曉白；

24) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 
da Região Administrativa Especial de Macau e do exterior, no 
âmbito das atribuições do Instituto do Desporto.

2. É subdelegada no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo do Desporto, Pun Weng Kun, a competência para 
praticar os seguintes actos:

1) Autorizar a atribuição de quaisquer subsídios da tabela de 
despesa do Orçamento Privativo do Fundo do Desporto, até ao 
montante de 300 000,00 (trezentas mil) patacas;

2) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 
Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a contratos 
que devam ser lavrados no âmbito do Fundo do Desporto.

3. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

4. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, o subdelegado pode sub-
delegar no pessoal de direcção e chefia as competências que 
julgue adequadas ao bom funcionamento dos serviços.

5. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito da presente subdelegação de competências, desde 22 de 
Fevereiro de 2016.

6. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

26 de Fevereiro de 2016.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 30/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 12.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 6/2005, com a redacção dada pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 8/2012, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

É renovada a nomeação de Lam Pui Seong para exercer fun-
ções de secretária-geral da Comissão dos Assuntos das Mulhe-
res, pelo período de um ano, a partir de 6 de Março de 2016.

3 de Março de 2016.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 31/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e ao abrigo do 
disposto nos n.os 1 e 2 do artigo 4.º e 1, 2 e 4 do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 40/2011, o Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. São designados membros do Conselho para o Desenvolvi-
mento Turístico: 

1) Lam Io Pak, representante da Secretaria para os Assuntos 
Sociais e Cultura;
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（二）保安司代表：鄭錦華；

（三）運輸工務司代表：林衍新；

（四）旅遊局代表：謝慶茜、程衛東；

（五）海關代表：黃文忠；

（六）旅遊學院代表：黃竹君；

（七）文化局代表：陳炳輝；

（八）勞工事務局代表：黃志雄；

（九）人力資源辦公室代表：盧瑞冰；

（十）民政總署代表：羅永德；

（十一）民航局代表：陳穎雄；

（十二）消費者委員會代表：黃翰寧；

（十三）澳門酒店協會代表：楊振業，如其不在或因故不能

視事時由Antonio Pedro Sameiro代任；

（十四）澳門酒店旅業商會代表：張健中，如其不在或因故

不能視事時由盧志良代任；

（十五）澳門酒店旅業職工會代表：張文紹，如其不在或因

故不能視事時由李寶來代任；

（十六）澳門旅遊商會代表：李志忠，如其不在或因故不能

視事時由崔慧雯代任；

（十七）澳門旅遊業議會代表：胡景光，如其不在或因故不

能視事時由黃輝代任；

（十八）澳門旅行社協會代表：許文帛，如其不在或因故不

能視事時由張志民代任；

（十九）澳門專業導遊協會代表：羅掌權，如其不在或因故

不能視事時由胡惠芳代任；

（二十）澳門飲食業聯合商會（現改名為澳門餐飲業聯合商

會）代表：李汝榮，如其不在或因故不能視事時由羅錦焜代任；

（二十一）澳門旅遊零售服務業總商會代表：葉榮發，如其

不在或因故不能視事時由盧宏駿代任；

2) Cheang Kam Va, representante da Secretaria para a Segu-
rança;

3) Lam Hin San, representante da Secretaria para os Trans-
portes e Obras Públicas;

4) Tse Heng Sai e Cheng Wai Tong, representantes da Direc-
ção dos Serviços de Turismo;

5) Vong Man Chong, representante dos Serviços de Alfânde-
ga;

6) Vong Chuk Kwan, representante do Instituto de Forma-
ção Turística;

7) Chan Peng Fai, representante do Instituto Cultural;

8) Wong Chi Hong, representante da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais;

9) Lou Soi Peng, representante do Gabinete para os Recur-
sos Humanos;

10) Lo Veng Tak, representante do Instituto para os Assun-
tos Cívicos e Municipais;

11) Chan Weng Hong, representante da Autoridade de Avia-
ção Civil;

12) Wong Hon Neng, representante do Conselho de Consu-
midores;

13) Yeung Chun Yip Samuel, representante da Associação 
de Hotéis de Macau, sendo substituído nas suas ausências e im-
pedimentos por Antonio Pedro Sameiro;

14) Cheung Kin Chung, representante da Associação dos 
Hoteleiros de Macau, sendo substituído nas suas ausências e 
impedimentos por Lou Chi Leong;

15) Cheong Man Sio, representante da Associação de Em-
pregados da Indústria Hoteleira de Macau, sendo substituído 
nas suas ausências e impedimentos por Lei Pou Loi;

16) Li Zhizhong, representante da Associação das Agências 
de Turismo de Macau, sendo substituído nas suas ausências e 
impedimentos por Tsui Wai Man;

17) Wu Keng Kuong, representante da Associação de Indús-
tria Turística de Macau, sendo substituído nas suas ausências e 
impedimentos por Wong Fai;

18) Hoi Man Pak, representante da Associação das Agências 
de Viagens de Macau, sendo substituído nas suas ausências e 
impedimentos por Cheong Chi Man;

19) Lucas Lo, representante da Associação de Guia Turístico 
de Macau, sendo substituído nas suas ausências e impedimen-
tos por Wu Wai Fong;

20) Lei U Weng, representante da Associação dos Proprietá-
rios de Restaurantes de Macau (agora denominada União das 
Associação dos Proprietários de Estabelecimentos de Restau-
ração e Bebidas de Macau), sendo substituído nas suas ausên-
cias e impedimentos por Lo Kam Kuan;

21) Yip Wing Fat Frederick, representante da Associação de 
Retalhistas e Serviços de Turismo de Macau, sendo substituído 
nas suas ausências e impedimentos por Lo Wang Chun;
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（二十二）澳門營業汽車工商聯誼會代表：凌世威，如其不

在或因故不能視事時由凌世豪代任；

（二十三）澳門會議展覽業協會代表：何海明，如其不在或

因故不能視事時由關永恆代任；

（二十四）澳門國際機場專營股份有限公司代表：方曉健，

如其不在或因故不能視事時由張美斯代任；

（二十五）澳門機場管理有限公司代表：劉蘇寧，如其不在

或因故不能視事時由王錦濤代任；

（二十六）澳門航空股份有限公司代表：陳洪，如其不在或

因故不能視事時由廖寒西代任；

（二十七）澳門新福利公共汽車有限公司代表：廖僖芸，如

其不在或因故不能視事時由陳曉陽代任；

（二十八）澳門公共汽車有限公司代表：隋江，如其不在或

因故不能視事時由張煒峰代任；

（二十九）信德中旅船務管理（澳門）有限公司代表：康宇

嫻，如其不在或因故不能視事時由許招賢代任；

（三十）金光渡輪有限公司代表：鄭君諾，如其不在或因故

不能視事時由黃英傑代任；

（三十一）粵通船務有限公司代表：徐躍明，如其不在或因

故不能視事時由莫紹鎮代任；

（三十二）陳澤武；

（三十三）陳志杰；

（三十四）呂錫柱；

（三十五）關恩賜；

（三十六）何超瓊；

（三十七）盧德華；

（三十八）周錦輝；

（三十九）簡萬寧；

（四十）楊志華；

（四十一）周海燕；

（四十二）楊永成；

（四十三）黃仁民；

（四十四）李素茵。

二、本批示自二零一六年三月十二日起生效。

二零一六年三月四日

社會文化司司長 譚俊榮

22) Leng Sai Vai, representante da Associação dos Comer-
ciantes e Operários de Automóveis de Macau, sendo substituí-
do nas suas ausências e impedimentos por Leng Sai Hou;

23) He Haiming, representante da Associação de Conven-
ções e Exposições de Macau, sendo substituído nas suas ausên-
cias e impedimentos por Kwan Wing Hang;

24) Fong Hio Kin, representante da CAM — Sociedade do 
Aeroporto Internacional de Macau, S.A.R.L., sendo substituí-
do nas suas ausências e impedimentos por Cheong Mei Si;

25) Liu Suning, representante da ADA — Administração de 
Aeroportos, Lda, sendo substituído nas suas ausências e impe-
dimentos por Ong Kim Toh Patrick;

26) Chen Hong, representante da Companhia de Transpor-
tes Aéreos Air Macau, S.A.R.L., sendo substituído nas suas 
ausências e impedimentos por Liao Hanxi;

27) Liu Hei Wan, representante da Transmac — Transportes 
Urbanos de Macau, S.A.R.L., sendo substituído nas suas au-
sências e impedimentos por Chan Hio Ieong;

28) Sui Jiang presentante da Sociedade de Transportes 
Colectivos de Macau, S.A.R.L., sendo substituído nas suas au-
sências e impedimentos por Zhang Weifeng;

29) Hong Yu Han Anna, representante da Shun Tak China 
Travel — Companhia de Gestão de Embarcações (Macau), 
sendo substituído nas suas ausências e impedimentos por Hui 
Chiu Yin John;

30) Chum Kwan Lock, Grant, representante da Cotai Com-
panhia de Ferries Limitada, sendo substituído nas suas ausên-
cias e impedimentos por Wong Ying Kit Alex;

31) Xu Yueming, representante da Agência de Transporte de 
Passageiros Yuet Tung, Limitada, sendo substituído nas suas 
ausências e impedimentos por Mo Shaozhen;

32) Chan Chak Mo;

33) Chan Chi Kit;

34) Luís Lui;

35) Kwan Yany Yan Chi;

36) Ho Pansy Catilina Chiu King;

37) Lou I Wa;

38) Chow Kam Fai David;

39) Kan Man Neng;

40) Ieong Chi Wa;

41) Chao Hoi In;

42) Ieong Weng Seng;

43) Wong Ian Man;

44) Lei Sou Ian.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 12 de Mar-
ço de 2016.

4 de Março de 2016.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.
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